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ВЕЛИМИР ХЛЕБНИКОВ
КОГАТО УМИРАТ КОНЕТЕ

ДИШАТ…

Превод от руски: Никола Инджов, —

chitanka.info

http://chitanka.info/
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Когато умират конете — дишат,
Когато умират тревите — съхнат,
Когато умират слънцата — гаснат,
Когато умират хората — пеят.
 

1910–1912
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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